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ON　THE　DIFFERENCES　OF　THE　USAGES　OF　FIRST－

PERsoN　PRONOUNS　BETWEEN　THE　CHUCI　AND
OTHER　TEXTS　IN　CLAsslCAL　CHINESE

TAKESHI　NISHIYAMA

1．rntrodvction

　　Classical　Chinese　is　a　language　which　is　abundant　in　its

texts　such　as　the　Lunyu，　the　Mengzi，　the　Zuozbuan　and　so

on．　The　grammatical　system　of　Classical　Chines．e　is　very　dif－

ferent　from　that　of　the　oracle　bone　inscriptions，　the　bronze

inscriptions　and　the　Shuiing　which　we　often　call　Preclassicel

Chinese．

　　So　far　the　studies　of　the　grammatical　systems　of　Classical

Chinese　have　been　restricted　to　the　texts　of　the　northern　part

of　China，　and　strange　as　it　seems　few　studies　have　been　made

of　the　texts　of　the　southern　part　of　China，　that　．is　the．Chyci

楚酔．1

　　　For　example，　Karlgren　studied　the　differences　of　the　us－

ages　of　27　functiopal　words　in　Classice1　Chinese　texts，　and

concluded　thst　we　could　classify　the　Classical　Chinese　texts

into　three　main　groups，　i．e．，the　Lun。Men‘一Tan　gro叩，　the

Zhuang－Mo－Xun－Lif　group　and　the　Zuo－Guo　group．　But　no

attention　was　given　to　the　Chuci　in　his　p．aper．2
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　　Therefore　this　paper　is　intended　as　an．　invest．　igation　of　the

grammatical　system　of　the　Chuci．　ln　my　first　stttdy　1　will　ex－

amine　the　system　ef　‘first－person　pronouns　of　the　Chuci，　and　I

will　compa　e　it　to　the　system　of　other　Classical　Chinese　texts．S

2．General　survey　of　Classical　Chinese

　　Before　examining　the　grammatical　system　of　first－person

pronouns　of　the　Chuci，　1　will　first　begin．by　making　a　general

survey　of　the　systems　of　first　一person　prpnouns　of　Classical

Chinese．

　　According　to　a　study　by　Huang，　4　we　can　summarize　that

there　are　four　types　of　systems　of　first－person　pronouns　in

Classical　Chinese，　i．e．，　the　Lunyu－proup　［the　Lunyu　and　the

Tangong　（a　chapter　of　the　Li－Ji）］，　the　Mengzi－group　［the

Mozi，　the　Mengzi　and　so　on】，　the　Zuozhuan－gro叩　【the

Zuozhuan　and　the　Guoyu］　and　the　Xunzi－group　［the　Xunzi，

the　Hanfeizi　and　so　on］．　These，four　types　can　be　schematized

as　follows：

TABLE　1：

　　Lunyu－gr．

Subj．

Poss．

Qbj．

Firs　t－Person　．Pronouns’　of　Classical　Chinese

吾／我 予

吾 予

我 予

Mengzi’gr．

吾！我

吾．／我

．
我

予

予

予

Zuozhuan’一gr．　Xunzi’gr．

吾ノ我余

丁／四二

　　我　．余

吾／我

吾ノ我

我

．噛』一歯噛b“rth，・9b崩r崩・・嶺r・勤噛邑崩【蜘尚蟻d臨蟻r歯．噛旨凋齢尚・、9絵尚＝尚．勃ヒ尚
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　　The　Lunyu－grσup　use　wu吾and　wo我regularly，　while　yu

予is．　uged　under　some　special　clrcumstances．510nce　suggested

that　yu予is　used　on　the　condition　that　the　speaker　wants　to

change　his　tone　and　create　an　atmosphere　of　salemnity，　and

that　yu予is　used　as　sublective，．possessive　and　objective，　and

is　used　only　in　the　singular．　6　The　differences　in　usages　be－

tween　wu吾and　wo我can　be　summarized　like　this：as　sub－

jective　wu吾is　usually　used，while　wo我is　used　when　the

speaker　wants　the　subject　to　be　more　emphasized　than　other

persons．7As　possessive　wu吾only　i8　used，　and　as　objective

w・我only　is　used．

　　In　the　Mengzi一・proup，　as　possessive　wo我is　also　used　when

the　speaker　wants　the　main－word　of　the　possessive　to　be　more

emphasized　than　other　persons．

　　The　system　o｛　the　Zuozhuan－proup　is’basically　the　same　ss

the　system　of　t：he　Mengzi－group，　but如余is　used　instbad　of

yu予．According　to　the　study　by　Fang；kuei　Li，　yu予has　the’

same　ph・netic　value　as　yu余；8theref・re　we　can　rec・gnize

that　yu予and　yu余form　a　complementary　distribution　be－

tween　the　Mengzi－group　and　the　Zuozhuan－group．

　　Ih　the　Xunzi．一group　the　word　yu予（o星yu余）di5appeared，，

and　anly　wu吾and　wo我were’　．used．

3．Tke　System　of　Ftrste？erson　’Pronouns　or　the　Chuct．

in　the　preceding　Chapter　1　made　a　general　survey・of　the

d幽レ蜘9峰僧・梅・山陰d膨．壱「凶ウ・幽づレdゆ噛灘tb　tb　tb噛b　r凶レ幽r翻b・凶レ轡rgb噛b壷軸db蟻r轡
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grammatical　systems　of　first－person　pronouns　of　Classical

Chinese．　ln　this　chapter　we　will　see　statistical　results　of

first－person　pronouns　in　the　Chuci．　and　1　will　consider　the

differences　between　the　system　of　first－person　pronouns　of

the　Chuci　and　that　of　the　texts　of　the　northern　part　of　China，

i．e．，the　Lunyu　一group，the　Mengzi－group・，the　Zuozhuan－group

and　the　Xunzi－group．

　　It　seems　reasonable　to　s叩pose　that　in　the　Chuci　antho1◎gy，

the　poems　named　the　Lisao離騒，　the　Jiuge九歌，　the　Tian－

wen天間，the　Jiuzhang九章，．　the　Jiubian九辮and　the

Zhaohun招魂are　esrlier　worles．

　　　　Now　1一　will　present　a　statistieal　analysis　of　first一一person

pronouns　in　these　six　poems　in　the　following　table：

TABLE　2：　Statistical　Analysis　of　the　Chuci

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Total

Total

予期

451離

71歌

01天

02章

06辮

00魂

119

朕吾

　　2（

　　　5

　　　2

　　31

87

29

4

62

7

0
0
．
291 Sum　Totar

’尚幽酌闇闇尚噛ke尚i』間曲r勤覇r勤「幽r勤漕r幽鰍幽焔・覇，凶レtkth、幽tkiktlt，醐，詣
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　　　The　sum－total　includes　192　data．

　　　There　are　87　data　from　the　Lisae，　there　are　62　dats・　from

the　J　iuzhang，　and　there　are　29　data　from　the’Jiuge．

　　T五ere　are　7．data缶om　the　J　iubian，　there　are　4　data．from　the

Tianwen　，　and　there　are　3　data　from　the　Zhaohun．　The　small

amount　of　data　from　these　three　poems　makes　i　it　hard　to

clearly　understand　the　grammatical　system　of　first－person

pronouns．

　　StrictlY　speaking，　we　should　here　examine　all　the　poems　one

by　one，　and　then　discuss　the　differences　between　the　six・po－

ems．　But　to　argue　this　point　would・　lead　us　into　other　special－

ized’areas’　of　the　problems　of　the　periods　when　these　six　poems

were　formed　and　the　problems　of　the　authors　who　wrote　these

six　poems，　gnd　such　a　digression　would　undoubtedly　obscure

the　outline　of　our　argument．　So　here　1　will　summarize　the

’relationship　between　these　six　poems　briefly　as　follows：

a）The　Lisao　has　the　most　stric．．t　and　regular　grammatical

system　of　first－person　pronouns．

b）The　systems　of　the　Jiuge’and　the　Jiuhian　are

basica11y　the　same　as　the　syste血of　the　Lisao．

c）The　Jiuzhang　has　a　looser　grammatical　system　of

first－person　pronouns　than　the　／system　of　the　Lisao．

d）The　systems　of　the　Tianwen　and　the　Zhaohun　are

very　different　from　，the・system　of　the　Lisao．

脅」白卜惚噸』r噛蔭噛』rS臼レ坐r患壱音・凶を・音坐必謂凶レ轡脅・幽坐脅｛を・撫r白・幽r白r蟻惚坐r坐
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　　Now　1　will　examine　the　poem　which　has　the　most　strict　and

regular　grammatical　system，　．i．e．，　the　Lisao．

　　The　statistical　analysis　of　first　一person　pronoun’s．　in　the

Lisao　are　sho“rn　in　the　following　table：’

TABLE　3：

Subj．

Poss．

Obj．

Statistical　Analysis　of　tlve　Lisao

吾23

朕4／吾1

我．2／吾2／予1

余16

余21

余14

　　In　the　table・above　there　are　sorne’　pcints　to　be　megtioned・i

First，　l　datum　fo　wu吾used　as　possessive　is　as　follows：

　　　　　　1．退將復脩吾初服．　　　　　（LisaO　P．17）10

　　　　　　Tui　Jiarrg　fu　xiu　rwu　chu　fu．

　　　　　　And　so，　retired，　1　would，　once　more　fashion　my　former’

　　　　　　raiment．　ii

　　In　this　sentence　wu吾is　used　as　possessive．　1　sflppos6　that．

this　datum　is　a　sort　of　exceptional　case　which　，is　produced　in

the　transcribing　pro¢ess．．　il　So　1　take　no　notice　of’　this　excep－

tion．

　　Secondly，2　data　of．wu吾used　as　objective　ar6　’as　f6110ws：

噛陸甦．当勤別』r滴r蜘凶r歯9邑逝9蝕凶｝ske　s’倉凶r暫曾陸暫惚r蟻・gDe　ste　ste　s“r　sk’　stをOtを轍

し帯渠帯帯帯一・嚇帯縣・嚇柳・欝・欝寮・齢応碓帯帯帯帯一寮・欝．帯帯一・．
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．・2．恐年歳之不吾與．　　　　　　　（Lisao　p．6）

Kong　nian　sui　zhi　bu　wu，　yu．

Afraid　Time　would　race　on－and・leave　me　behind．

　　　　　　3．不明知堅剛已今，　　　　　　　（Lisao　p．17）

　　　　　　Bu．wu．zhi　qi　yi　yi　xi，

　　　　　　1　will　no　longer　care　that　no　one　understands　me，

　　In　these　2　data　wu吾iS　used　as　objective　of　the　so－called

negative－reversion．　As　to　this　point　1　once　coneluded　that　we

can　find　wu吾8s　obiective　when　it　is　only　in　the　negative

reversion　in　the　Lu町u．13　Ther6fore　we　may　say　that　in　these

data　wu吾．is　not　used　as　a　usual　objective，　but　used　irregu－

larly．

　　Thirdly，4　data　of　zhen朕used　as　possessive　are　as　follows：

　　　　　　4．朕皇考詞伯庸．　　　　　（Usao・p．3＞

　　　　　　Zhen　huang　kao　yue　Bo　yong．

　　　　　　Bo　Yong　was　my　father’s　name．

　　　　　　5．回田四脚復略今，　　　　（Lisao　p．16）

　　　　　　Hui　zhen　che　yi　fu　lu　xi，

　　　　　　To　turn　abOut　my　ehariot血d　retrace　my　road，

　　　　　　哀朕時之不當．　　　　　　　（Lisao　p．25）

幽幽幽幽漁斗をs』9謄9旨一着虚弱顧慮毒凶r9己を幽蜘ゴ禽9』s’t蝦凶r蜘．r函幽幽弱セ9』r蜘漁』
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懐朕情而不蛮今， （Msao－p．35）

　　In　these　4　data　zhen朕is　used　as　possessive．．　ln　these　data

zhen朕iS　uSed　when　the　Speaker　wantS　tO　Create　an　atmo－

sphere　of　solernnity，　or　when　the　speaker　wants　to　avoid　rep－

etition　of　the　Same　first　一person　pronouns．　Zhen朕is　used

only　4　times　as　opposed　to　yu余which　is　used　21　times，　and

in　TABLE　2　we　can　see　that　zhen朕had　not　been　used　in　the

time　of　the　J　iuge　and　the　Jiubian．　So　1　recognize　that　the　us－

age　of　the　word　zhen朕was　already　on　the　decline　in　the　time

Qf　the　Lisae．，

　　．Fourthly，　the　mest　impo血nt・P。int　t。　be　meationed　is　the

differences　between　the　usages　of　wo！yu我！予and　thet　of

yu余．　The　usages　of　wo／yu我！予are　as　folbw8；

6．．恐高辛之先我．　　　　　　（Lisao　p．34）

Kong　Gao　xin　zhi　xian　wo．

And　feared　that　Gao　；tin　wotild　get　there　before　me．

7．國無人莫我知今，　　　　　　（Lisao　p．47）

Guo　wu　ren　no　wo　zhi　xi，

There　are　no　true　men　in　the，　state：no　one　to　under－

　stand　me．

8．回申其管予． （Lisao　p．19）

　凶r滴r轍r噛』r噛』r弱白頭r惚「融9』r覇r酒r漁ゴ彫覇r覇r漁劉触rミ凶を漁当r当r毫」馳膨噛駈・触当を漁

・帯帯帯帯帯肇確籍帯帯帯都雫．?ﾑ帯帯・歴帯肇帯帯帯毒帯帯肇絡帯
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　　　　　　Sheh　shen　qi　li　yu．

　　　　　　And　over　and　over　expostulated　with　me．

　　　　　　9．夫何続狐而不予蕊．　　　　　（Lisao　p．20）

　　　　　　Fu　he　qiong　du　er　bu　yu　ting．

　　　　　　Why　should　you　be　so　aloof　and　not　take　eur　advice～

　　　　　　碕間閾・而望予．　　　　　　　　（．Lisao　p．29）

　　　　　　詔西前使渉予．　　　　　　　　（Li8ao　p。45＞

　　It　is　obvious　that　wo／yu我／予is　used　at　the　e塾d．of　vezse

which　includes　the　special　condition　that’wo／yu我ノ予is　used

befOre　the　word　xi今or　used　as　objeetive　in．　the　nega一

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

ttve－reverSlon．

　　On　the　other　hand，　the　usages　of　yu余are　as　follows：

　　　　　　10．皇覧揆余初度今，　　　　　　　．（Lisao　p、4）

　　　　　　Hang　lan㎞i　yu　chu・du　xi，

　　　　　　My　father，　seeing　the　aspect　of　my　nativity，

　　　　　　11．肇錫余以嘉名．　　　　　　　　（LisaO　P．4）

　　　　　　Zhao　xi　yu　yi　jia　ming．・

　　　　　　TQok　omens　to　give　me　an　auspicious　name．

　　　　　　名余日正則今，　　　　　　　　　　（Lisao　p．4）

惚惚惚櫨陸湖el駈噛陸噛触蜘惚ミ駈当r漁惚「融「激嶽r「勘轍・惚罰駈牽噛隆噛鯵惚r惚噛』」謄当
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字余日篁均．

初既與余成．言今，

既替余以菰．纏今，

四丁謂三二三選，

野守爵余子戒今，

雷師告余子未具．

鳩告余以不好．

命憲狭爲余占之．

告余以吉故．

霊i丁丁告余以吉占今，

爲余駕飛龍今，

（Lisao　p．　4）

〈Lisao　p．10）

（Lisao　p．14）

（Lisao　p．15）

（LisaQ　p．28）

（Lisao　p．28）

（Lisao　p．33）

（Lisao　p．35）

（Lisao　p．37）

（Lisao　p．42）

’（Lisao　p．4Z）

　　In　theseユ4　data　yu余，．which　is　used　as（ol）iective。・ccurs

without　exception　in　the　middle　of　verse．

　　In　the　preceding　study　i．t　has　often　bee雄asserted　that　yu余

is　the　same　word、as　yu予，　and　that　these　two　wordS　form　a

complementary　distribut－ion　in　two　different　types　Qf　teK．ts・

That　fact　can　1｝e　schematized　like　this：

TABLE　4：Usages　of　yu余aad　yu予

Preclassical　Chinese　Classiical　Chinese

Use

yu余
Use

yu予

Oracle　Bone，Inscrr’ptions

　　Broze　Inscriptions

Sゐψπ8

Zuozゐuan

　G駕。．彫

　　　　Lunyit

Mozi　and．　so　．fQrth

駈凶r覇r漕漕当r弱を染羽を漁漁勤必嘗稲倉＝融Sik　ste　Siを憂必漁当r漁」謄漁凶レ羽を幽
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　　In　the　Lisao・）on　the　contrary，　both　yu余and　yu予are

surprisingly　used　in　one　text，　and　these・two　words　also　form　a

complementary　distribution，　i．e．．yu予is　used　at　the　end　of

verse，　while　yu余is・used　in・the・middle・f・verse．

　　This　oo践clusion　makes　it　clear　at　once　that　yu予cannot．　be

the　same　word　as　yu余in　the　Lisao，　so　l　suggest　that　yti予

had　a　different　phonetic　value　from　yu余．　The　word　wo我，

which　is　used　in　the　same　circumstances　as　yu予，　was　pro－

nounced　in．　a　8hangsheng上戸；therefore　l　think　that　yu予

was．pren・Unced　in　a　shangsheng，　while　yu・余・Aras　prOn・unced

in　a　pingsb£ng平町．14

　　Fifth，　in　other　Classical　Chinese　texts，　both　wu吾and　wo

我are　USed　aS　SUbjeCtiVe　Or　POSSeSSive　in　SOme　CirCUmStanCeS

as　has　been　mentioned　abOve，　but　in．・the　Lisao　wu吾is　used

as　subjective　and　w。我is　strictly　used　as　objective．

　　Finally，　as　to　the　problem　on　the　differenees　between　the

usages　of　wu吾as　sublective　in　23・data　and　that　of　yu余as

subjective　in　16　data，　at　present　1　have　no　clear　idea　why　this

is．　Both　wu吾and　yu余are　usually　used　as　subjective　in　the

Lisao，　so　we　may　say　that　there　are　some　rules　under　which

wu吾or　yu余ate　used　regularly．

　　Now，　1　will　point　out　two　phenomena　te・　be　noted：　first，

there　are　many　examples　in　whieh　a　modaS・・adverb　jiang將or

a　verb　li既9令follow　wu吾，　but　there　is　no　example　in　which

either　of　them　’follow　yu余．．　Examples　are　as　follows：

s9’tr　s』r　9』惚憎覇r「断ヨ色「瀧勤漁「融当謄、駈「巌r勤≦を轡＝駈蜘」謄』』凶r当r滋必幽坐滋・

嬉帯帯帯畢帯」幡渠楽帯嗣降渠寮畢肇畢畢帯帯」購帯帯q辱帯楽」購碓」曜」肇・
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12．願埃時乎吾將刈．　　　　　　　　（LiSaro　p．11）

Yuan　si　shi　hu　wu　jiang　yi．

When　the　time　had　cQme，　1　could・・reap’a　fine　harvest．

13．回付丁丁一反．　　　　　　　　　（Lisao　p．16）

Yuan　zhu　hu　wu　jiang　fan．

1　halted，　intending　to　turn　back　again．

吾將上下而門門．

朝二二二二白水今，

歴吉日乎二二行．

．二二遠逝二二疏．

吾下下彰成之所居．

（Lisao　p．27）

（Lisao　p．30）

（Lisao　p．42）

（Lisao　p．43）

（Lisao　p．47）

14．二二義和二丁今，　　　　　　　　（Lisao　P．27）

Wu　ling　xi　he　mi　jie．xi，

1　ordered．Xiehe　to　stay　the　・sun－seeds’　gallop，

15，吾令鳳鳥飛騰今　　　　　　　　　（Lisat）　p．29》

Wu　ling　feng曲。　fd　te∬9翼iう

Icau・・d　my・ph・eni聯t。　m・u飢．。惣th6セpini・ns・

吾三下閤開門今，

二二豊隆乗二二，

二二舞脩以二三．

（Lisao　p．29）

（Lisao，p．31）

（Lisao　p．31）

　馳凶r漁満を蜘漕罰曽、融「晦漁漁・凶膨勘9隊童毒激9騒r漁凶r毒当，勘凶を漁剥9覇【漸憂
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吾令鳩蔦媒今， （Lisao　p．33）

　　Next一，　’there　are　many　examples　in・which　a　shuangsheng隻

聲・r　dieyun畳SS　w6rd　f・11・w　yu余，　but・there・is・n・example

in　which　either．　of　them　follow　wu吾．　Examples　are　as　fol一

蓋OWS：

16．沌膨隆余イ宅即今，　　　　　　　（Lisao　p．15）

Tun　yu　yi　yu　cha　chi　xi，

But　1　am　sick　and　sad　at　heart　・and　・stand　irresdl・ute，

17。既判漱余膨邑今，　　　　　　　（LisaQ　p，2S＞

Ceng・　xu　xi　yu　yu　yi　xi，

Many　a　heavy　sigh　1　heaved　in　my　despair，

　　1　explain　these　tWo　phenomena　as　pollows：　when　the

speaker　usesl　the　modal－adverb　jian9將or　the　ve星b　ling令，

he　is　conscious　that　wu吾is　the　subject　of　the　verb；when　the

spehker　uses　the　shuangsheng　or　dieyun　werd，　he　is　conscious

that　yu余is・the　t・plc・f　the　sentence／］5

　　Below，　1　will　summarize　the　main　points　that　have　been

made　in　this　chapter：

幽幽必世嚢噛融轡当融r坐勃膨「画噛一坐遡膨弱膨噛融rr幽・蜘「醐を「蛭・輔レr轡「蟻「轡r輔診「舗膨r轡轡剥陰

∂：　一IS・帯帯楽・帯繋・寮帯寮帯・・帯帯・嚇鄭寮寮嚇繋寮繋」ms■Ilt　111－1！t－S　eS，　S－K，：一lei
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’TABLE　5：’　First－Person　Pronouns　of　the　Lisao

Subj．

Poss．

Obj．

吾

朕

我／予

余

余

余

　　The　grammatical　system　of　first－person　pronouns．　in　the

Lisao　is：

a）As　subjective．，　wu吾is　used　when　the　speaker　is

C。nsciOUS　that　it・is・the　subject。｛．the　verb；yu余is

used　when　the　speaker　is　conscious　that　it　is　the　topic

of　dV∋8e訟te】脳｝e．

b）As　possessive，　yu余is　usually　used；zhen朕is　used

when　the　speaker　wants　to　create　an　atmosphere　of

salemnity，or　when　tbe　speaker　wants　to　aveid　repeti－

tion　of　the　same　fj：s，　t”person　promouns．

c）As　oblective，　wo／yu我／予is　used　at　the　end　of

verse；yu余is・used・in・the・middle・f　verse．

4．Conclusion

　　In　cQnelusion，

above　that；

1　will　summarize　from　what　has　been　said

；必崩r必dレ轡db「「鯛膨r箇を畳蟻蜘由医dを噸レ「」b・r尊レ朝を「巨曲r．壱音舶を・箇レ轡dレ司レ司レ．輔レ．幽レ．dレ

嚇帯」購司噂5」聰阜4曙阜帯」蓼【F」胃阜4降」幡」噌亭帯」鞠蔭」鞠F｛司阜帯帯」帯」曜」」購渠」聴4曙辱挙等畢翔墜寮帯
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a＞ln．　Classical　Chinese　of．the　northern．　part　of　China，

yu予is　used　in　the　Lunyu－group　or　the　Mengzi－group；

yu余is　used　’in　the　Zuozhuan－group．

But　on　the　other．hand　in　the　Lisao　of　the　Chuci　an－

thology，　yu予is　used　at　the　end　of　verse　as　objective；

yu余is　also　used　in　the　middle　of　verse　as　objective．

b）ln　Classical　Chinese　of　the　northern　part　of　Cbina，

both　wu吾and　wo我一are　used　as　subjective　or　pdmses。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

SIVe　m　SOme　ClrCUmStanCeS，

But　on　the　other　hand　in　the　L董sao，　wu吾is　used　as

subjectlve，　wD　tC　is　used　strictly　as　Objective．

c・）In　Classical　Chinese　of　the　northern　part　ef　China，　as

sublective．wu．吾is　usually　used；yu予（or　yu余）is　used

on　the　condition　that　the　speaker　wants』to　ehange　his

tolle　and　create　an　atn』osphere　of　so16mnity．　But　on　the

other　hand　in　the：Lisao　wu吾．　is　used　when　the　speaker

iS　eerrseious　that　it　is　the』sub，ectσf　the　verb，余is　used

Vψhen　the　speaker　is　consCious．．that　it　is　the　topic　of　the

S’entence．

　　1　suppose　that　these　differences　in　the　usages　were　produced

by　the　differences　of　the　dialects　in　Classical　Chinese．　Meng

ke孟朝，　who　came　from　the　northern　state　Zou郷（very　near

to　Lu魯），　used　to　severely　’criticize　the　man　named　Xu　xing

許行who　came　from　the　southern　state．　Chu楚．　For　example．

坐r画・9邑巳【陛世膏r融r・彦蜘・魂rr廠嚢必．巌轡引触【輔を噛iを．・轡！脳を・r唐噛』【箇レtttitti蝕【崩t坐晦轡

帯」礁帯婁」耶」蓼降」塔欝・欝」り黙」寮『噂阜」嚇」頻L帯帯帯楽帯帯」り昏嚇」懸L列寧」礎」理撃寮」ゆ　」【匡」明阜
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in　his　work　Mengzi一：

南螢鉄舌面人

nan　man・鰍浮?@she　zhi　ren－

southeirn　barbarian　who　chats

butcher－bird　does

（’Mencius’3A）

unintelligibly　as．the

　　For　Mengke，　Chu　dialect　must　have　been　a　kind　of　fereign

language；

（Mar．30，　1994）

　　1．For　example，　in　Huang　Sheng－zltang黄面面，”Guhanyu

de　renshengdaici　yanj　iu古謡語島人身代血忌．究，”Zhongguo

yuwen．中畑語文．6（1963），443－472，　Huang　made　a　statisti－

cal　analysis　of　the　Chuci，　but　it　was　too　elementaL　Liap　Xu－

dong戸戸東，”Lun　Qufu　zhon9．renchengdaid　de　yongfa論屈

賦中人．穏代詞的用法，”　Zhongguo　yuwen　5（1964），360－367，

is　the　only　werk　whieh　studies　pronauns　of　the　Chuci　espe－

cially．　But　Liao　thought　that　the　Lisao，　the　Jiuge，　the　Tian－

w℃n・and　thb　Jiuzhang　were　eensistent　in　their　using　and　made

few　comparisons　between　the　usages　of　the　Chuci　and．the－us－

ages　of　other　Classical　Chinese　text．

　　2．　Bernhard　Karlgren　i　”Excursions　in　Chinese　Grammar，”

Bulletin　of　the　Museum　of　Far　Eastem　Antiquities　23　（．1951），

107－113．

嶺r音「昌をr噛陸d由噛静曲助惑r・甑幽r噛b噛』・d睦r噛b噛睡r轡誉轡蜘膏噛』誉r尚樋虚門9レ噛b・．坐噛融r坐
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　　　3．The　reason　why　I　chose　the　first－person　pronoun80f　the

Chuci　for　my　first　step，　is　that　the　Chuci，　especially　the

Lisao，　uses　first－person　pronouns　very　often；therefore　there

are　many　examp量es　which　can　be　analyzed　essily．

　　　、4．See　Hua㎎Sheng　一zhang”Guhanyu　de・renshengdaici

　　　　ロ　　　　　リレ

yanJlu・

　　　5．　It　is　often　asserted　that　in　Preclassical　and　Classical

Chinese　there　are　two　types　of　first一’person　pronouns，　i．　e．，

．ng－and㌔一．This　fact　may　be　explained　from　an　etymolOg．

ical　point　of　view，　especially　from　the　establishment　of　civi－

1ization　of　China．But　this　point　needs　further　consideration．

　　6．．Nishl艶鵬a　Take5h韮西山猛，”Shangguhanyu　diyirencheng

daici　yu　de　chuxian　tia（｝jian　wenti．上古漢語第一人稲代詞’予’

的出現．係件問題，℃hugoku　bungaku　ronshu中門文學論集21

（1991），　106－117，

　　7．Many　papers　have　been　written　on　this　problem，　but　it

has　not　been　answered　clearly　yet．　For　further　details，　see

Nishiyama，”Shangguhanyu　diyirencheng　daici　yu　de　chuxian
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　の

tlaOjlan　wentl’。

　　　8．Li：Fan9．kuei李方桂，　Shangguyin　yanjiu上古音研究

（Bei｝i㎎：Cornmereial　Press，1980）。　The　phonetic　value　of

the　two　words　are’rag．

　　9．The　number　on　the　right　side　of　each　Chinese　character

re｛ers　to　its　number．of　data．

・　The　statistical　analysis　of　the　other　five　poems　is．　as　fo1一

「　壷皿9邑を9蝕r轡・崩r音r晦「膏．壷童r繭を帝轡蟻噛br晦壱9b噛bn唐轡噛』噛b・r凶を噸b崩邑r噛br蜘9融：

　解畢渠’嚇鱒御卜崇碓’雫番司“，　q．s一，・欝」購帯・頓」・嚇楽・購・寮司歴司夢」嚇司謄や層卜・寮条・謄
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1ows：

Jiuge Tianwen

Subj．

Poss．

Obj　．’

吾4

吾1

我2／予6

余1

余11

余3

Subj．

Poss．

Obj．

吾1／我． P

吾1

余1

Jiuzhang

Subj．

Poss．

Obj．

吾18

吾8／朕2

．我5ノ我4

余8

余12

余5

Subj．

Poss．

．Obj．

Jiubian Zhaohun

吾1 余1

余4

余1

Subj．

Poss．

Obj．

吾1／我1／朕1

　　10，The　edition　used　throughout　is　Hong　Xing－zu洪興祖，

Chuci　buzhu楚辞補注（Beij　ing：Zhonghuashuju　ed．，1983）．

　　11．　As　to　English　translations，　1　used　David　Hawkes，　The

Songs　of　the　South　（Loadon：　Oxford　University　Press，1959）．

　　12．　We　must　always　consider　that　transcribed　texts　may　be

lacking　in　reliability　especially　for　functional　words　like　pro－

nouns．　As　to　this　point　in　the　future　1　am　planning　to　exam－

ine　Chu　silk　manuscripts　and　Chu　wooden　strips．

　　13．See　Nishiyama，　”Shangguhanyu　diyirencheng　daici　yu　de

爵廠廠．蜘膏轡喪轡坐必1坐惚壱・必・喪喪・晦・」駈・坐音、・蟻・爵・瀧廠・蟻．廠廠嚢必廠

帯」11，F寮寮嚇凋『寮」幣帯寮寮寮寮」繋」幣帯寮亦」墜寮寮帯翔墜帯」幣寮」懸昂嘩翔墜線
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chuxian　tiaojian　wenti．”

　　14．In　George　A．　Kennedy，”Zai　lu　n　wu　wo再論吾我，”

（tr．　by　Li　Bao一　jun李保均）Academia　Sinica，　Bulletin　of　the

Institute　of　History　and　Philology　28　（1956），　273　一’　281，

Kennedy　asserted　that　the　usages　of　pronouns　are　based　on

their　tones，　i．e．，　the　pingsheng　or　the　shangsheng．

　　We　may　suppose　that　these　usages　of　yu予and　yu余are

cQneerned　with．rhymes　or　meters．

　　But　we　can　find　the　following　examples　also：

q）國無人二丁知己，

b）聞佳人分二二，

（Lisao　p．47）

（Jiuge　p．66）

　　These　usages　are　not　concerned　with　rhymes　or　meters，

because　in　exmple　a）wu吾can　be　used　instead　of　wo我，　and

because　in　example　b）yu予rhymes　with　no　word．　Therefore

we　must　say　that　this　problem　remains　to　be　proved．

　　15．　For　this　point　1　used　the　terms　of　Li　＆　Thompson，

Mandarin　Chinese一　a　functional’　reference　grammar一

（California：　University　of　California　Press，　1981）．
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